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45. Semua Dharma Tidak Bisa Diambil - Dimiliki,
Tiada yang Diambil juga Tiada yang Dilepas

Berdana dengan Dharma, yakni agar bisa membuat
orang yang belajar Dharma ini paham, bahwa hari ini
kamu memberitahukan Pintu Dharma yang begitu
bagusnya kepada orang-orang, supaya mereka
melafalkan paritta dan memohon berkat dari Guan Shi
Yin Pu Sa, sesungguhnya adalah untuk memberitahu
orang-orang supaya mereka memahaminya. Akan tetapi
saya tidak melekat pada jasa kebajikan atas pembabaran
Dharma dan usaha untuk menyadarkan orang-orang.
Hari ini asalkan saya bisa membuat orang-orang
memahaminya, saya sudah cukup senang, saya tidak
melekat pada jasa kebajikan saya ini. Apabila karena saya
ingin melakukan jasa kebajikan, makanya saya baru
memberitahumu, kalau begitu jasa kebajikanmu ini
sudah tidak ada. Contoh sederhana, disini ada banyak
murid, mereka juga benar-benar tekun dan sudah

bekerja keras. Master sudah melihat semuanya. Maka
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sebaiknya jangan dikatakan lagi, jika dirimu sendiri
mengatakannya, maka tidak akan berharga lagi; jika
kamu tidak mengatakannya, maka kamu akan berubah
menjadi sangat mulia. Semua orang dalam hati melihat
dan memahaminya. Kita semua adalah praktisi Buddhis,
pada dasarnya tidak akan merendahkan orang lain.
Apabila kamu sering  berpikir: “Saya  sudah
meninggalkan keluarga, saya sangat sibuk, saya sudah
melakukan berapa banyak jasa kebajikan." Begitu
mengatakannya, maka ya sudah, jasa kebajikannya
hilang. Jangan mengatakannya, harus bisa menanggung
semua beban kerja dan menghadapi ketidaksenangan
orang lain. Tuan Song dan istrinya sepanjang hari
melakukan jasa kebajikan di sini, mereka melayani
Master, mereka melakukannya dengan sepenuh hati.
Akan tetapi mereka tidak memikirkan jasa kebajikan
yang dilakukannya, tidak pernah menyombongkannya,
ini adalah berdana dengan ketiadaan rupa. Kalian harus
ingat, setiap orang yang melakukan jasa kebajikan

jangan dipamerkan, dalam melakukan segala kebajikan
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harus tidak memiliki rupa. Mengapa Xiao Zhang begitu
cepat bisa menjadi murid Master? Ini dimulai dari
perayaan satu tahun berdirinya stasiun radio ini. Setelah
selesai pesta perayaan, ada puluhan kantung sampah
yang menumpuk di belakang, semua orang berada di
depan mengobrol dan tertawa, dia sendirian terus
membereskan sampah. Anak ini meninggalkan kesan
yang sangat mendalam kepada Master, yang
dilakukannya adalah berdana tanpa rupa. Apabila setelah
dia selesai membereskan puluhan kantung sampah, lalu
berlari ke hadapan saya dan berkata: “Master, hari ini
ada banyak sekali sampah. Tidak ada orang yang
membantu, semuanya saya seorang diri yang
membereskan dan membuang sampahnya. Saya terus
sibuk sampai sekarang.” Master akan segera berkata:
“Aduh, kamu sudah bekerja keras, terima kasih ya!”
Selesai berbicara, lalu sudah, saya tidak akan
mengingatnya di hati. Justru karena saat itu dia tidak
mengatakannya kepada Master, makanya Master baru

bisa terus mengingatnya di hati. Banyak pasangan suami
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istri juga begitu, kamu baik kepada mereka, walau kamu
tidak mengatakannya, mereka dalam hati juga bukan
orang bodoh. Seperti pepatah, “Orang buta makan
wonton - dalam hati mereka mengetahuinya” .
Memangnya perlu dikatakan? Jangan  pernah
memberitahu orang lain bahwa ini adalah jasa kebajikan
saya, asalkan kamu melakukan jasa kebajikan ini, maka
itu sudah cukup. Hari ini saya melakukan banyak sekali
perbuatan baik, saya tidak memikirkan apapun,
semuanya sudah dilakukan, yang penting membantu
orang lain, itu sudah cukup. Ini namanya “memasuki
dengan satu rupa” . Dengan kata lain, saya hanya
melakukan jasa kebajikan baik-baik, saya tidak
memerlukan balas budi apapun, maka kamu sudah
berhasil memasuki Pintu Dharma ini. Ini baru yang
disebut dengan kebijaksanaan. Oleh karena itu, karma
baik yang paling mulia bukanlah mengambil juga bukan
melepas. Mengapa disebut sebagai “karma baik yang
paling mulia” ? Karma baik yang paling mulia adalah

seluruh karma baik yang kamu lakukan ini. Kita
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menekuni Dharma juga merupakan karma baik, segala
hal yang kita lakukan adalah karma baik. Kita tidak ingin
mengambil imbalan apapun, hari ini kita sudah memberi
begitu banyak, kita tidak pernah ingin mengambil
apapun. Akan tetapi saya juga tidak melepaskan, “tidak
melepas” di sini adalah saya tidak melepaskan jalan

Kebuddhaan yang sedang saya kejar dan jalani ini.

Seluruh dharma tidak bisa diambil, juga tidak bisa
dilepas, maka disebut dengan “tiada yang diambil juga
tiada yang dilepas” . Apa maksudnya? Segala jasa
kebajikan yang saya lakukan bukan demi mendapatkan
balasan apapun, saya hanya fokus untuk menanam tanpa
memikirkan apa yang akan dituai. Saya hanya fokus
menolong orang, membantu orang lain sampai menjadi
baik, saya tidak pernah berpikir akan mendapatkan
balasan apapun. Kemarin pergi ke Hong Kong, ada orang
yang berkata kepada Master: “Master, sekarang kamu
sudah mulai menuai.” Saya tidak pernah berpikir akan

menuai apapun, akan tetapi teman-teman se-Dharma
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begitu mencintai Master, begitu baiknya terhadap
Master. Kalian berusaha keras melakukan jasa kebajikan,
coba kalian pikirkan saja, memangnya Guan Shi Yin Pu Sa
di Surga tidak akan memedulikan kalian? Jika ada
kekurangan apapun pada diri kalian, ada ketidaklancaran
apapun, sesungguhnya itu karena kalian belum membina
diri baik-baik, apa yang mau dikatakan lagi? Orang yang
seumur, mengapa ada orang yang sakit keras, namun
ada juga orang yang tidak? Itu karena nidana — jodoh.
Sama saja, dirimu dan orang lain menderita sakit yang
sama, mengapa mereka tidak selamat, sedangkan kamu
tetap hidup? Itu karena jodoh. Karena kamu sudah
membina pikiran, sedangkan mereka tidak. Coba
renungkan baik-baik, menekuni Dharma harus rajin

berpikir, rajin merenung.

Master akan meneruskan pembahasan, dalam
melakukan segala hal harus bisa mencapai kebijaksanaan
tertinggi yakni terbebaskan, tidak mengambil juga tidak

melepas. Ketika seseorang dalam melakukan segala hal
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tidak memikirkan imbalan apapun, maka sesungguhnya
orang ini sudah memiliki tingkat kesadaran spiritual yang
sangat tinggi. “Tidak melepas” apa maksudnya?
Disebut juga sebagai “tekun tidak menyerah” . Saya
sudah berpikir baik-baik dan memutuskan untuk memilih
jalan ini, maka bagaimana pun kamu memarahi saya atau
menyindir saya, tidak peduli apapun itu, saya tetap akan
membina diri baik-baik mengikuti Guan Shi Yin Pu Sa. Ini
namanya tidak melepas. Mendengar perkataan orang
lain, begini begitu, tidak ada hubungannya dengan saya.
Orang lain berkata, dalam menekuni Dharma ada banyak
Pintu Dharma, tidak apa-apa. Saya sudah dengan yakin
memilih Pintu Dharma ini, maka saya hanya akan fokus
di satu Pintu Dharma ini saja, saya akan membina diri
baik-baik, karena saya membina diri dan belajar Guan Shi
Yin Pu Sa Xin Ling Fa Men, saya sudah mendapatkan
banyak manfaatnya, maka saya tahu kalau ini adalah
jalan yang benar, saya akan teguh dan terus
mempelajarinya. Seperti saya melihat kalau nomor plat

ini pergi ke tujuan ibukota, maka saya akan terus jalan ke
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depan tidak akan salah. Orang lain mengatakan tidak
benar, seharusnya pergi ke sana, banyak orang yang
pergi ke sana, kamu jangan percaya kepadanya. Dalam
menekuni Dharma pun demikian, ketika seseorang terus
berusaha berjalan di jalan ini dan tidak meminta apapun,
sesungguhnya berarti tingkat kesadaran spiritual orang
ini sudah sangat tinggi. Tidak mengambil dan tidak
melepas pasti bisa memutuskan kerisauan, oleh karena

itu tingkat kesadaran spiritualnya pasti sangat tinggi.

Jika sebaliknya, setelah kamu berdana, lalu kamu
melekat, maka kamu pasti akan kecewa. “Aduh, saya
sudah melafalkan paritta begitu lamanya, saya sudah
berdana dengan Dharma, saya sudah menolong begitu
banyak orang, saya sudah membabarkannya kepada
mereka semua, mengapa saya masih belum berhasil?”
Dengan begitu, kekecewaan akan datang menghampiri.
Ini seperti satu ucapan dalam agama Buddha, yaitu
“derita karena tidak mendapatkan” . Benar tidak?

Karena kamu menginginkannya, kamu sudah berkorban,
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kamu sudah melafalkan paritta, kamu sudah memberi
persembahan kepada Bodhisattva, kamu sudah
melakukan jasa kebajikan, kamu sudah membantu orang
lain, “Aduh, mengapa keluarga saya masih belum baik?”
Sudah membuktikan munculnya penderitaan karena
tidak mendapatkan, maka datanglah kekecewaan. Oleh
karena itu, kalian harus paham, setelah kamu melekat,
maka kamu tidak akan mendapatkan penghormatan dari
orang lain. Yang semula jika kamu membantu orang lain,
kamu tidak memiliki keinginan apapun, maka orang lain
akan menghormatimu. Jika hari ini ada yang kamu
inginkan, maka orang lain tidak akan menghormatimu.
Contoh sederhana, kamu membantu seseorang, jika
kamu memiliki tujuan tertentu, maka orang lain tidak
akan menghormatimu. Benar tidak? Apabila di depan
pintu, Master memasang sebuah papan — “Menerawang
Totem dengan Bayaran” . Coba lihat saja, apakah orang
lain masih akan menghormatimu? Master membahas hal
ini demi mendidik kalian, supaya kalian memahami

prinsip kebenarannya. Kamu ingin melakukan perbuatan

BHFF 4-45P. 9 -28



BiRfHE -4
*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon Na
Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master memaafkan

baik, asalkan kamu tidak mengharapkan imbalan, maka
orang lain pasti akan menghormatimu. Jika kamu merasa
diri hebat, maka kamu tidak akan mendapatkan hormat
dari orang lain, kamu pun tidak akan memperoleh balas
jasa dari orang lain. Master beritahu kalian, berapa
banyak yang kamu lakukan, semuanya diketahui Surga.
Kalian harus memahami, bahwa asalkan seseorang mau
memberi, dia pasti akan memperoleh balasannya. Tuan
Zhou terus-menerus berkorban membantu semua orang,
ketika dia sakit, ada begitu banyak orang semuanya
bersujud memohon kepada Guan Shi Yin Pu Sa supaya
dia bisa sehat, istrinya sangat terharu sekali, berterima
kasih kepada orang-orang, bersyukur kepada semua
orang. Pada saat ini, mohon dia jangan lupa, bahwa ini
adalah hasil yang ia dapatkan dari dana tanpa rupanya,
yakni jasa kebajikan dan pengorbanannya sehari-hari
yang tidak egois. Semua orang bersujud di sini
memohon untuk Tuan Zhou, permohonan seperti ini
semuanya sangat tulus, bukan pura-pura. Apakah kamu

bisa membayar orang lain untuk membantumu
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memohon? Jika tidak bisa mendapatkan balas jasa dari
orang lain, kamu akan merasa tidak senang, kemudian
kamu akan merasa menderita, yang membuat kamu
terjerumus ke dalam perputaran kembali, lalu kamu
terjebak ke dalam perangkap kerisauan. “Saya sudah
bersembah sujud, mengapa masih belum terkabul? Saya
sudah memasang dupa, mengapa masih belum berhasil?”
Merasa risau bukan? “Saya sudah melepaskan makhluk
hidup, saya sudah melepas ribuan ekor ikan, saya sudah
menghabiskan begitu banyak uang, mengapa penyakit
saya masih belum membaik?” Kembali risau lagi, maka
kamu akan terjebak ke tengah kerisauan yang berulang

kembali.

Buddha dan Bodhisattva mengajarkan kita, tiada
yang tidak bisa direlakan oleh seorang Bodhisattva
agung. Jika kamu adalah seorang Bodhisattva agung,
maka tidak akan ada yang tidak bisa kamu relakan.
Selain itu, Bodhisattva bahkan bisa mendanakan -

memberikan nyawanya sendiri, maka tidak ada apapun
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yang tidak bisa direlakannya. Coba pikirkan, kalian
bandingkan sejenak, apakah sekarang kalian adalah
Bodhisattva? Asalkan kalian memikirkan masih ada
berapa benda yang tidak bisa kalian relakan, maka kalian
akan tahu apakah kalian adalah Bodhisattva atau bukan.
Mengapa Master adalah Bodhisattva? Karena Master bisa
merelakan apapun, saya bisa melepaskan apapun. Ketika
saya harus merelakan barang yang saya sukai, saya akan
sedih sejenak, akan tetapi saya bisa melepaskannya,
inilah Bodhisattva. Kalian masih jauh sekali. Permintaan
Master terhadap kalian tidak tinggi, akan tetapi
setidaknya pelan-pelan kalian harus berjalan mencapai
target ini, bukannya semakin lama semakin mundur.
Oleh karena itu, tidak boleh melekat akan keberadaan
jasa kebajikan, juga tidak boleh tidak bisa merelakan,
dengan kata lain, kita tidak boleh melekat pada jasa
kebajikan. “Aduh, saya sudah melakukan jasa kebajikan.
Aduh, ada jasa kebajikan pasti ada balasannya.” Banyak
orang setelah melakukan jasa kebajikan, harus ada orang

lain yang memujinya: “Wah, jasa kebajikannya tiada
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taranya” , dia baru senang. Namun sesungguhnya ini
bisa membuat kebocoran pada jasa kebajikannya.
Banyak orang begitu Master berterima kasih kepada
mereka, lalu mereka segera berkata: “Tidak usah, tidak
usah, begitu kamu berterima kasih, maka jasa kebajikan
kami akan hilang.” Sesungguhnya, dia tidak menerima
terima kasih Master, bukan berarti Master tidak
berterima kasih, melainkan jasa kebajikannya akan
menjadi semakin kuat. Apabila yang dikatakannya
dengan vyang dipikirkannya benar-benar adalah,
“Jangan kamu katakan, kalau dikatakan, nanti saya tidak
ada jasa kebajikannya” , sesungguhnya dia sudah
memiliki  jasa kebajikan. Mengerti? Namun jika
memikirkannya, berarti sama dengan menarik kembali

berdana ini, maka tidak akan ada jasa kebajikannya.

Master hari ini membahas sedikit Bai Hua Fo Fa
dalam kehidupan nyata. Untuk bisa melebur ke dalam
masyarakat, maka kita harus menjauhi pemikiran liar dan

kemelekatan — keras kepala. Apabila kita ingin menjalin
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relasi yang baik dengan orang-orang, maka kita harus
bisa menghilangkan pemikiran liar, tidak boleh melekat
pada diri sendiri, dengan kata lain tidak boleh berbuat
sesuka hati sesuai dengan apa yang saya pikirkan.
Seseorang jika ingin berhubungan baik dengan orang
lain, pertama-tama harus bisa menghilangkan kata
“Aku” , orang lain baru bisa mencintaimu, baru bisa
menyukaimu. Apabila kamu selalu merasa diri sendiri
hebat, maka kamu ini selamanya tidak akan
mendapatkan hormat dan kasih sayang dari orang lain.
Benar tidak? Kalian di antara para murid pun begitu.
Apabila kalian tidak bersikap baik dengan setiap orang,
maka siapa yang akan baik terhadapmu? Apakah
pemikiran liar? Pemikiran liar adalah memikirkan sesuatu
yang tidak seharusnya dipikirkan. Berpikiran negatif
tentang orang lain adalah pemikiran liar. Seoarang
praktisi Buddhis selamanya harus berpikiran positif
terhadap orang lain, jangan berpikiran negatif tentang
orang lain. Jika berpikiran negatif, itu namanya pemikiran

liar. Apakah kemelekatan itu? Kemelekatan adalah
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melekat pada diri sendiri, saya merasa diri saya sendiri
sangat hebat, saya merasa saya memiliki kemampuan
yang besar, lalu memandang rendah orang lain,
mengatakan kalau ini tidak baik, dan itu tidak bagus, ini
namanya melekat. Orang seperti ini tidak akan bisa
melebur ke dalam masyarakat. Lalu bagaimana caranya
supaya bisa melebur ke dalam masyarakat? Bagaimana
supaya orang-orang menyukaimu? Yakni harus menaati
sila, harus percaya pada hukum karma. Apakah sila itu?
Yakni melakukan apa yang seharusnya dilakukan, tidak
melakukan apa yang tidak seharusnya dilakukan. Percaya
pada hukum karma, yakni jika hal yang saya lakukan ini
memiliki sebab karma yang tidak baik, maka saya tidak
boleh melakukannya, kalau dilakukan pasti akan ada
buah karmanya. Berusaha semaksimal mungkin, yakni
dengan segenap tenaga dan pikiran dalam melakukan
segala hal, maka segala permohonanmu pasti akan

terkabul.
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jing chang xiang woO ba jia dou shuai le  wo mang ya wo zuo
u A3 == AS AY S

2 B B "EEXR®E B T, K IL ¥ &M

le dud shao gong dé ya zhe yi jiang hao le gong dé méi le

T 0 B — i, T, I ' T,

bd yao jiang yao ren Iao ren yuan song xian sheng hé tai tai liang

AEH O BEEFEZ. R Kk £ MXKKE

fi q1 zhéng tian zai zhe li zuo gong de zhéo gu shi fu rén jia shi

XE B XREXER IIE BB AXRR

yong xin zai zuo ya dan shi rén jia zuo gong de Shl bu X|ang de

Itl\ E 13& I]P.-ro 1E ZEE A s_l/.)_( 1%{ Ij.] lu ZE \ lu\ EIJ
cong lai bu xuan yao de zhe jiu shi wa xiang bu ghT ni men yao ji
MNER K BR, X#MELX H Wit (R 1] %18

zhu méi ge rén zuo gong de bd yao xuan yao zuo ren hé shi ging

T B4MAM D EFAEZXE WEHSEB

dou yao wu xiang bu shi wei shén me xiao zhang zhe me kuai néng

#HEX B M. At 4N K X AR B
chéng wéi shi fu de di zi ta shi cong dian tai yi zhou | qing
B AKX BF? 2 N B E— F fE R
de shi hou jiu kai shi le tai qing jié shu hou you ji shi dai de la ji
MR AFRT. @K EREBEBEIL TR IEK
zai hou mian da jia dou zai gian mian jiang ya xiao ya ta yi ge

TR B, KK&BER B W Y XL -

rén yi zhi zai zhéng Ii shou shi la j1  zhe ge hai zi géi shi fu liu

A—EBEE B B R BLUK XIPMZFRITRXE

xia le hén shén de yin xiang ta shi wu xiang bu shi rd guod ta ba

shi
TTYTR RN &, 2L H mik 0 R i

ji shidai la ji cha i wan zhi hou pao dao wod mian gian lai shud

LT Ruik & # 55 ZE,E@EU&E TS
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tai zhang jin tian you hén dud Ia jT ya méi you rén bang mang
e K, A?E’(ET?E%’? viklF, i B AN B T,
dou shi wo yi ge rén zai zhéng Ii réng la j1 1 wo yi zhi mang dao

HEE—ITARE B ED Kk B—EH I 2

xian zai a tai zhang ma shang shuo ai ya ni xin ku le
WaEMN "& K 5 £ w®”: "G R¥EFT,
xie xie ni jiang guo zhi hou jiu méi le  wo jiu bu hui ba ta ji

HER " O T Z2RMIRT, A S EMIC
zai xin shang jiu shi yin wei ta dang shi me| you gén shi fu jiang shi

E0 £E.HMRRAM I TR B RIPRX H, D

fu cai yi zhi ji zai xin shang hen dud fo q shi zhe yang de  ni

QALEHTED F. RS ExBHEX # B, K

dui dui fang hao ni bu jiang cha lai renJ xin li bu shi sha gua

N T EIRA H HERK ARODERR B N,

xia zi chi hun tun xin li you shu a x0 yao jiang ma

"BErRIE M —0UOEB & W FE F B

gian wan bu yao qu gao su rén Jla shuo zhe shi wo de gong dé n

T HAAEXRSFAR B XER2HRW ID &, ¥

v

- v

v

Zhl yao ba gong dé bu shi chd qu jiu ké yi le jin tian wo zuo le

RELE D EHEHERNITUT. SXEMT

dud shao hao shi shén me dou bu xiang ji ran yi jing zuo cha qu le

Z D HEEHHT2H8FAEB BABE M HXT,
bang zhu le bié rén wo jiu ké yi le zhe jiu jiao yl xiang ru
® B TAA MU T. XHM “"— 8 A
mén yé jiu shi shué wo jiu hao hao de zuo gong de wo bu
7" . BEHME W, B F FHM D L, A

yao ren hé hui bao jiu ru mén le zhe cai shi zhi hui a sud yi zui

ZEMAMEKR, AT XTZ2EEW. &
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v

wei da de shan ye jiu shi bu qu yé bu shé shén me jiao zui wéi da

B KH & LEEETHEET% t+ 2 & FH KX

de shan ye  zui wéi da de shan ye jiu shi ni sud cong shi de zhe ge

NEW EFEXHNELYHREXRMA A EFHXAD

shan ye  woO men xué f6 yé shi shan ye wo men zuo ren hé shi qging

sl N EZ2HEEE WL N WEATEB

dou shi shan ye w0 men bu xiang sud qu ren hé hui bao wo men jin

S WL EMNDAE ZNEORKR, MO S5

tian fu cha le zhe me dudé c¢ong lai bu xiang suo qu de dan wo yé

ATHETX4AZ, MERA B FEEH 1Elﬁﬂz

bu shée qu zhe ge bu she jiu shi wo bu shé qu wo suo zhui

crEE XN "AEF E)Bxe?k?%% fr 1B
giu de zhe tiao xué fo6 zhi Iu

XX %F F BB

yi gie fa shi bu ké yi qu ye shi bu ke yi she de jiao wu
—UERATLUE BE2FATLLULEH, I "E

qu yé wu she Shl shén me yi si ne  woO zuo ren hé gong dé bu

BBEE . .BEH A4a8RR? HMEM ID

xiang dé dao shén me hui bao  wo zhi guan géng yan bu guan shou
BEAMFTaBK WRAE H 2, F 8 W
huo wo zhi guan jiu rén bang zhu rén jia hao woO cong bu xiang
—— AS &=E =~ [ — A3

K. WA B A, & BDAXRETF, % N & &

zhi dao you shén me hui bao de shang ci qu xiang gang shi you rén

ME B H+ 4aBRKR. £EXEF BHEA

dui shi fu shué tai zhang ni xian zai kai shi shou huo le wo coéng

MR ik, 8 K MWEF®E K KT, F N

BHFF 4-45P. 19 - 28



BiRfHE -4
*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon Na
Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master memaafkan

lai méi you xiang guo yao xiang shou shén me dong xi  dan shi fo
kix B 8 L E B KW H+ 4 KA BEEHE

you zhé me ai hu shi fu doéu dui wo na me hao ni men pin ming

KX AZFMR & X B AT, R A0 H

de zuo gong dé ni men xiang xiang kan guan shi yin pu sa zai tian

A o R B B E MEFEFEX

shang néng bu guan xin ni men ma  rd guo ni men shén shang you

E BAXLOMERMDE? MRFMN &5 £ B

ren hé de mao bing you rén hé de bu shun Ii  shi ji shang jiu shi

EEHN E K, EEHE’JT i #, s£fr £ ®2

ni men méi you xid hao hai you shén me hua ké jiang de ne xiang

M gBEEEFE 28 1+ 4159 ¥ BRE? 1‘@

tong nian ling de rén  wei shén me you de rén jiu shéng zhong bing

A F RBOA, B 4 EEI’JAE')EE B R,

ér you de rén wei shén me bu shéng ne  zhe jiu shi yin yuan toéng

ﬁ'ﬁEEI’JAjJH‘ A E RB?XHHAEEH F. H

ni hé rén jia shéng le tong yang de bing wei shén me ta

HOMHMAS £ T MR, A M 2

men zou le  ér ni mei you zOu ne zhe dou shi yin yuan yin wei ni

MET MRREER XBERAH Z. A AR

xil xin le  ta men méi you xid yao hao hao xiang vyi xiang xue fo

o7 Ml xEE BEF 5 8 — 8, FH

jiu shiyao gin si  yao gin xiang

E)EZE%E)JILM g%ﬂ ZkE\o
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shi fu ji xu géi da jia jiang zuo ren hé shi ging yao da dao jié

MR Mksss XK H, MIETEFE EIX 2 R
tudé de zui gao zhi hui  bu qu bu shé dang yi ge rén zuo ren hé shi
RESE8EE FRAS. 3 —1TAMEAE
ging bu xiang you hui bao de shi hou zhe ge rén jing jie shi ji shang
B4 8 BEHERANEIKR, XPMTAERLERE L
hén gao le bu she  shi shén me jiao qie ér bu she wo
TRBe 7. " F"2H4a2H "BmMmAE" . &
xiang zhun le zou zhe tiao Iu ni zai zen me ma wo  ni zai zen me

ZFE\ ;ﬁ T A:E 1X 1’.]‘ ’Ll\ = 3["4' 1’J\ Il_l\ A

féng c wo bu guan zen me yang wo jiu shi gén zhe guan shi yin pu

MR A BEAFENERE W EHEE
sa hao hao xil zné jiu jiao bu shé ting rén jia jiang le zén me
FEiF T XmMMAE. WAXHE T, &4

yang zén me yang le gén wo me| you guan xi  ting rén jia jiang le
N —t—y N

*Eﬁ ILJ\A*EﬁT EE?‘Z E 9&/\0 uﬁ- A% 1# TI

xué fé you hén dudé fa mén méi you guan xi  woO jiu ren zhun zhe

ZFHEERZEN, KB X R BN K

ge fa mén wo jiu bu ér fa mén wo jiu hao hao xia  yin wei wo

NMEND, BRAZEZDND, BT &, B A XK

xiG xué guan shi yin pu sa n ling fa mén dé dao xu dud yi chu suo

igF WHEEFORZEZNDN A FTFZal, M

yi wo zhi dao zhe tiao lu shi dui de  wo jiu jian chi xué xia qu  ydu

WEME XEZEFBENHN EMEHFFETE I
rd wo kan jian zhé ge pai zi shi qu shou di de sud yi wo jiu yi zhi
MEENXITEFEER B BB, MUK —E
wang qian kai bd hui cuo de rén jia shué bu dui ya ying gai wang

T B AFR=EN. AKX R A0, N ix &*
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na li qu ya hén du() shl Wang na li qu de ni yé bu yao

MEEY, R & /\ % T F BEEN RBAE
shi
=

xiang xin ta  xué fo

W S

tiao lu ér gié wu sud shi ji shang zhe ge rén jing jie yi jing

qiu shi
\Eﬂzﬁ'ﬁﬁ?ﬁﬁi i, £fr £ XTARRAE LR

zhe yang dang yi ge rén jian chi zou zhe
X #., 53— 1TARFEKX

<

éng duan chd fan nao sud yi ta shi jing

hén le  bu qu bu shé né
?E T ANAE 88 B BRMIX, TUER R

B :l]]l- o

gao de
.%E

jie hén
51

/‘?DJ

rd guo fan guo lai jiang ni bu shi hou zhi zhuo Ie ni jiu hui

MR R IR H, RAEERF N & 1/J\E')BA

shi wang ai ya  woO nian le zhé me chang shi jian jlng le wo

XE. ", BETX4 K HEAZT, &

fa bu shi le wo jiu le zhe me duo ren le wo dou gei ta men jiang

EET, MM T XA AT, K EB LM H
le  wo zén me hai méi you chéng gong ne hao le shi wang lai
T BEAXRIREB K DR HFT, K E X
Ie zhe jiu ying le f6 jiao li mian de yi ju hua jiao qgiu bu dé ku

T. XN THHBAEBEWN—0E, XAEE

v

dui bu dui  yin wei ni git le ni fu chd le ni nianjing le n

X AX? A AIRKT, ARG H T, IR & K 7T, IR

gong yang pu sa le ni zuo gong de Ie ni qu bang zhu rén jia le

# FEFT,.REMIDET REX & HJJA%T
ai ya jia li zén me hai bu hao ya ying dao qiu bu dé ku

W, REEAERARAEFG?" N B KAEF,
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shi wang lai le sud yi da jia yao ming bai dang ni zhi zhud le zhi

KB XRXT.MUKXKKE B H 3 RHAETZ

hou ni jiu gid bd dao rén Jla dui ni de zin jing bén lai ni qu

B, MM RAE AXRMYMAE WM. X RMRE

bang zhu rén jia ni shi wd sud qiu de rén jia hui zdn jing ni  rd

® B AR IRE L XKB, A*%%ﬁﬁﬂd’*\o an

guo ni jin tian you qgiu le rén jia jiu bu zdn jing ni le ju ge jian
= [ — SV; rs
& X B XT, %E)ﬁ?ﬁ'@&{lﬁﬁ\@

v AY

u bang zhu yi ge rén rd gud ni dai you mu di

. ;
¥ ImEx & BB—FTA WRMXERTHE BB,

de dui bu dui  rd guo shi fu zai mén

)\%TJL “S B RN, WAXE? R IMRE ]

kou fang yi ge pai zi kan tu téng shou gian ni kan rén
[ Q—AHE?-?—— "EE B I T .IRE A
jia hai hui z ni ma shi fu jiang gel ni men ting shi wei le jiao
x &

%%@&1”?}7% SR ITRAT H

n rang ni men ming bai dao Ii  ni xiang zuo shan shi

BiR A1, LX) BB B EHEH. X 8 & &F F,
ya

bu qgiu hui bao bié rén jiu hui zdn jing ni  rd gud zi ji

MAEZEBAXREB KRNI AME E WIR IR BEC

jué de liao bu qi ni jiu qgiu bu dao rén _]Ia dui ni de zin jing ni

1a=77f'¢_ ALK A B AR IR E &, IR

jiu dé bu dao bié rén dui ni de hui bao shi fu gao su ni men ni

MmEA B B ANMAE K&, IR S KR A, R

zuo duo shao shi ging tian shang dou zhi dao ni men yao dong de
WMz bERBX L BAME. RN E E B
yi ge rén zhi yao fu chi yi ding hui dé dao hui bao de zhdu xian

—MAREfH-—E 2B MBEKRN B X
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sheng yi zhi zhée me fu chd bang zhu da jia dang ta shéng bing le
Nt [ —] A 4 f
£ —EXAfTH B BDAR, Zftt £ KT,
zhe me duo rén quan gui zhe qiu guan shi yin pu sa rang ta shén ti
XAZ AN &2 BEXMEBSTEFILMBS K
hao ta tai tai gan dong de bu dé liao gan xié da jia gan én da
—_ — A — =
F, B RKRE 31 BAEF T, ‘R KxR, BE

jia  zhe ge shi hou qing ta bu yao wang ji shi ta de gong dé hé

X XA IR BMAE K ic, 28 ID £
ta ping shi wa si de feng xian zuo de wu xiang bu shi suo dé da jia
fit ¥ BS BFARY Z= B M AOKE B e B 8. AR
dou gui zai zhe li bang zhou xian sheng qit  zhe zhong qiu doéu shi
MIEXE R BA K& £ K, X M XEBLE
zhén xin de bu shi jia de ni néng gou hua gian mai dao rén jia

BE OB, A2 1E>zEI’J R 88 % & % X B A=

bang ni giu ma rd guo qiu bu dao bié rén lai hui bao ni I jiu

R IB? W R KA B AkE KRR, 1/J\E"7E

hui bu kai xin ran hou ni zhe me yi kU ni jiu duo luo dao le ldn

>|..

SAFL, AR MRX4A—5F, R B E 3 T
hui dang zhong ni you jin ru le fan nao de xian jing i wo ké
B 5 &, MXBANTHWXAORE MHAHE "EiE
tou wei shén me bu ling ya  wo shao xiang zén me bu ling ya fan
XA MHFTAARY? B & E4AFARBE?" M
nao le ba wo fang shéng le  wo fang le ji gian tiao yu le

g 7E? "W £ T, HBRTILF FET,

woO hua le zhe me dud gian le wo wei shén me bing hai bu zhuan

e T XAZ % T, BAMHABEERS B
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hao ne you fan nao le jiu xian ru le fan nao de lun hui zhi
Foe? " N oW T, BB AT M B R Z
zhong

P .

f6 pu sa jiao yu wo men shud da pu sa shi méi you shén me
FEEFHRBRN B, KEFE R B T
shé bu de de rd gud ni shi yi ge da pu sa méi you shén me

EAEHN. WRMBE—AKXRERFE B M

dong xi shi ké yi shé bu de de ér gié pu sa lian shén jia xing ming

A ARYTUESAEBRH. MEEFE 3 KXMHE @

dou ké yi bu shi sud yi me| you shén me ké yi shé bu de de

%B_JL,UFEB@ frilig 8 4 TLA%ZW%EI’J

xiang vyi xiang ni men dui bi yi xia ni men xian zai shi bu shi pu

B — 8, FMNSEL—T, F{] MEEFREE

ni men zh| yao xiang i X|ang ni men hai you dud shao dong xi

?7 MMNAEB —BRMNDEEZ D KA

shi shé bu de de ni men jiu zhi dao ni men shi bu shi pd sa le

EEAEN FMNORAMEMRMNDRBAEERFT.

shi fu wei shén me shi pd sa  shi fu shén me dou shé de woO shén

MRXA T 22EFF MR+ 4 &8 FE &G

me dou hui she dang wo xi huan de dong xi yao she de shi hou
L #WeE, SEERXRNRAOAESHE &,
woO hui nan guo yi zhen zi  dan shi wo jiu shi néng she zhe jiu shi
KT —FF BEEARE B8 &, XHME
pd sa ni men cha de hén yuan shi fu dui ni men yao qiu gao

bi
EFE.MMMNESR Z. MXMXNMEMNDEXFES,
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dan shi ni men zhi shao yao chao zhe ge mu biao man man zoéu ér
BEEFRMNZD> EZH XTHIEFEIEIEE M
bd yao yue lai yué wang hou diao sud yi bu ké yi zhi zhud you
AE BB £ B E. FUATLUHR & &

gong de yé bu neng shé bu de yé jiu shi shué wod men bu néng zhi

N EAsE SAE EHME K X 1 & 8 R

zhuo yu gong de ai yo wo zuo le gong de Ie ai ya you
TR ", EMT IDET. K, B
gong dé yi ding you hui bao hén dud rén zuo wan gong dé zhi

DE—T 80K "R ZSAMT I

hou yi ding yao rang rén jia jiang yi ju godng dé wu I|ang

B, —ETEE2iL ARKE—GF"DELEE" ﬂi’,
jiu kai xin le  shd bu zht zhe hui rang gong dé you Iou  hén dud rén

MALT. Z"AMX =ik D EER R & A

shi fu yi xie xie ta men ta men ma shang shuo bd yao xie

iR —@Eife 11, (] 5 £ &% "~ FEH, 71'

yao xie  ni yi xie wO men méi you gong dé le shi ji shang ta bu
2, R—FE ] R D &E7T £k £ fBAR
jié shou shi fu de zhe ge xie  bing bu shi shud shi fu méi you xie dao
B2 MK XANE F A2 R TRk 58 3,

ér shi ta de gong de geng jia jia giang le  rd guo ta zui shang he

maEfR 0D & & Mm 8 7. 0 RMBE £

xin li zhén de xiang ni bu yao jiang jiang le wo jiu méi you
LEERNE, "MAE H, F 7TEMIR
gong dé le shi ji shang ta jiu you gong dé ting de dong

Ih 7" ,Lfr £ ML E I E, IF 85 &
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ma  ru guo xiang le jiu shi ba zhe ge bu shi xi shou jin qu le jiu

B? R B THEEBXNTHER & #EX7T, 8

méi you gong dé le

2 B I

shi fu jin tian ge| da jia jiang yi dian xian Shl de bai hua f6 fa

MRS XRERXRK F — <* W LB IE X
WO men yao rong ru she hui jiu yao yuan li wang xiang zhi zhud
EMNERBRAGS BE =z &8 = B R
rd guo wo men xiang gén da jia gao hao guan xi de hua jiu vyi dlng
RS s — — A =]
MEBEBHMNM B BXXKEHT XENE, Si— T
yao ba wang xiang qu diao bu néng zhi zhué yd wo jiu shi shud bu
EE BEE, AR EFTTE ME B A

ké yi wo xiang zen me yang zén me yang yi gé rén xiang gén rén jia

hao shou xian yao ba w6 qu diao rén jia cai néng ai ni cai

i, B R EE B XE,ART B BIR 7

hui xi huan ni  rd gud ni ldo jué de zi ji lido bu qi ni zhe ge

SENRNMRWVRMFETBECS 7 AE X
rén yong yuan ba hui dé dao da J a de zln jing hé ai hu dui bu dui

AKX ZAELBEIXRKNE HMEF. IAXT?

ni men tu di gén tu di zhi jian yé shi zhe yang de rd gud ni men

MMEBEBERBZZBEBEX & A R (R 1]

bu gén méi yi ge rén hao de hua shui hui dui ni hao ne  wang

AR EB—ITATFRNGE ESTRE R =
xiang shi shén me  wang xiang jiu shi qu xiang bu gai xiang de shi

Tt 4?7 = B HBREB A% 8 F
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ging ba rén jia xiang de bu hao jiu shi wang xiang yi ge xué fo de
—— =]
B.EBARXRBEBEBATFHE E 8. —1TFHH
rén yong yuan ba rén jia xiang de dou shi hao de bu yao ba rén jia
AKX ZRfBAXRB EHETFHN FEELAX
xiang de bu hao xiang de bu hao jiu shi wang xiang zhi zhuo shi
BEATF, BEATFHE = B. A F 2

shén me zhi zhuo shi zhi zhuo yu wo shén wo jué de wo zi |
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